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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Paquímetro  
Digital

MANUAL DE INSTRUÇÕES

1. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Capacidade: PD 150 – Cód. 35.25.150.150 – 0 - 150 mm – 0 - 6”

Resolução: 0,01 mm – 0,0005” 

Exatidão: ± 0,03 mm

Medições: Externa (8), Interna (2), Profundidade (6) e Ressalto(10).
Funções: Liga/desliga (7) “ON/OFF”

Zeragem em qualquer posição (12) “ZERO”

Conversão de unidade de medida mm/polegada (11) “mm/in”

Desligamento automático
Alimentação: Bateria SR-44

Temperatura de trabalho: 0 ~ +40 ºC 

01. Escala principal graduada

02. Faces para medição interna - “orelhas”

03. Cursor

04. Parafuso de fixação do cursor

05. Mostrador/visor de cristal líquido

06. Haste para medição de profundidade

07. Botão liga/desliga “ON/OFF”

08. Faces para medição externa - “bicos”

09. Tampa do compartimento da bateria

10. Face para traçagem ou medição de 
ressalto

11. Botão de conversão mm/polegada  
“mm/in”

12. Botão “ZERO”
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2. INSTRUÇÕES DE USO

a) Para ligar/desligar o paquímetro pressione o botão (7) ON/OFF.

b) Para zeragem do mostrador/visor em qualquer posição pressione o botão (12) 
ZERO.

c) Para converter a unidade de medida mm/polegada pressione o botão (11) 
mm/in.

d) Para reposição da bateria, abra a tampa (9), remova a bateria usada e coloque 
uma bateria nova SR-44 mantendo o polo + voltado para cima. A troca da bateria 
é recomendada quando o paquímetro não liga pressionando-se o botão (7) ON/
OFF ou quando os dígitos aparecem piscando intermitentemente no visor.

e) Caso o paquímetro deixe de ser utilizado por mais de 5 minutos o visor desliga 
automaticamente para economia de energia, para religar basta pressionar o bo-
tão (7) ON/OFF.

3. MANUTENÇÃO E CUIDADOS

•	 Quedas, impactos fortes, movimento brusco do cursor, manutenção 
indevida, exposição à luz solar ou grandes variações de temperatura 
podem causar danos irreversíveis ao paquímetro e perda do direito 
de garantia.

•	 Nunca utilizar o paquímetro para fazer medições com a peça em movimento 
ou deslizar as faces de medição sobre a peça, este procedimento provoca o 
desgaste prematuro das faces de medição, alterando a precisão e até mesmo 
inutilizando o instrumento.

•	 Mantenha o paquímetro sempre limpo e seco (nunca lavar ou mergulhar em líqui-
dos) e guarde-o em local apropriado e protegido.

•	 Remova a bateria caso o paquímetro não seja utilizado por longo período.

•	 Mantenha o paquímetro longe de qualquer fonte de eletricidade ou superfícies 
magnéticas. O contato do paquímetro com fontes de eletricidade ou superfícies 
magnéticas pode causar danos irreversíveis ao sistema eletrônico.
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1. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS:

Capacidad: PD 150 – Cód. 35.25.150.150 – 0 - 150 mm – 0 - 6” 

Resolución: 0,01 mm – 0,0005” 

Exactitud: ± 0,03 mm

Mediciones: Externa (8), Interna (2), Profundidad (6) y Resalto (10).
Funciones: Enciende/apaga (7) “ON/OFF”

Reducción a cero en cualquier posición (12) “ZERO”

Conversión de unidad de medida mm/pulgada (11) “mm/in”

Apagado automático

Alimentación: Batería SR-44

Temperatura de trabajo: 0 ~ +40º C

01. Escala principal graduada

02. Faces para medición interna -  
“orejas”

03. Cursor

04. Perno de fijación del cursor

05. Mostrador/visor de cristal líquido

06. Varilla para medición de profundidad

07. Botón enciende/apaga “ON/OFF” 

08. Faces para medición externa - “patas”

09. Tapa del compartimento da batería

10. Faz para trazado o medición de resalto

11. Botón de conversión mm/pulgada 
“mm/in”

12. Botón “ZERO”
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2. INSTRUCCIONES DE USO

a) Para encender/apagar el calibre presione el botón (7) ON/OFF.

b) Para reducción a cero del mostrador/visor en cualquier posición presione el botón 
(12) ZERO.

c) Para convertir la unidad de medida mm/pulgada presione el botón (11) mm/in.

d) Para reposición da batería, abra la tapa (9), remueva la batería usada y coloque una 
batería nueva SR-44 manteniendo el polo + vuelto para arriba. El cambio da batería 
es recomendado cuando el calibre no enciende presionando el botón (7) ON/OFF o 
cuando los dígitos aparecen prendiendo intermitentemente en el visor.

e) En caso de que el calibre deje de ser utilizado por más de 5 minutos el visor apaga 
automáticamente para economía de energía, para re-encender basta presionar el 
botón (7) ON/OFF.

3. MANTENIMIENTO Y CUIDADOS:

•	 Caídas, impactos fuertes, movimiento brusco del cursor, mantenimiento 
indebido, exposición a la luz solar o grandes variaciones de temperatura 
pueden causar daños irreversibles al calibre y pérdida del derecho de 
garantía.

•	 Nunca utilizar el calibre para hacer mediciones con la pieza en movimiento 
o deslizar las faces de medición sobre la pieza, este procedimiento provoca el 
desgaste prematuro de las faces de medición, alterando la precisión e incluso 
inutilizando el instrumento.

•	 Mantenga el calibre siempre limpio y seco-(nunca lavar o sumergir en líquidos) y 
guárdelo en local apropiado y protegido.

•	 Remueva la batería cuando el calibre no fuera utilizado por largo período.

•	 Mantenga el calibre lejos de cualquier fuente de electricidad o superficies 
magnéticas. El contacto del calibre con fuentes de electricidad o superficies 
magnéticas pode causar daños irreversibles al sistema electrónico.

Em caso de dúvidas ou sugestões entre em 
contato com a VONDER através do site:  

www.vonder.com.br
O.V.D. Imp. e Distr. Ltda.  

CNPJ: 76.635.689/0001-92
Fabricado na CHINA com  

controle  de qualidade VONDER


